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Cenazelerin Nakli Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 

(İtesmî Gazete ile yayımı : 4 . 5 . 1975 - Sayı : 15226) 

No. Kabul tarihi 
1887 17 . 4 . 1975 

MADDE 1. — 26 Ekim 1973 tarihinde Strazburg'da imzalanan «Cenazelerin nakli Anlaşması» nın onay­
lanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu Kanunu Bakanlar Kurulu yürütür. 
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C E N A Z E L E R İ N N A K L İ ANI/AŞMASI 

B u anlaşmayı imzalayan. A v r u p a Konseyine, üye devletler. 

Ulus lararas ı cenaze nakl ine ilişkin formali telerin basitleştiri lmesi gerektiğini düşünerek, 
Özellikle t a b u t u n sızdırmaz olması hususunda gerekli tedbir ler alındığı takdi rde , ölüme bulaşı­

cı bir has ta l ık sebebolsa dahi cenaze naklinin sağlık açısından bir tehlike yara tmadığ ın ı gözönün-
de t u t a r a k , 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır . 

(MADDE — 1 

1. Bözleşen taraf lar , kendi a ra la r ındaki ilişkilerde bu anlaşma hükümler in i uygulayacak­
lardır . 

2. B u anlaşmada kullanı lan «cenazelerin nakl i» ter imi , ölülerin «hareket ülkesi» n d e n «gidile­
cek ülke» ye naklini ifade eder. «Hareket ülkesi», nakil işleminin başladığı, «giderecek ülke» ce­
nazenin naki lden sonra gömüleceği veya yakı lacağı yerdir . 

3. iBu anlaşma, yakı lan naaşlar ın küllerinin nakline uygulanmaz. 

MADDE — 2 

1. B u anlaşma hükümleri , cenazelerin sözleşen ta raf la r ın ülkeler inden sevk edilmeleri, t ran­
sit geçişleri veya bu ülkelere kabul olunmaları husus lar ında öngörülebilecek azamî şa r t l a r ı 
kapsar . , 

2. iSözleşen taraflar , özel du rumla rda ve bilhassa sınır bölgelerindeki naki l ler konusunda ge­
rek ikili anlaşmalar gerek uyuşma yoluyle var ı lacak ka ra r l a r l a daha geniş kolayl ıklar t an ımak 
hususunda serbestt ir ler . 

B u anlaşma ve kara r la r ın belirli hallere uygulanabi lmeler i için ilgili b ü t ü n devlet lerin r ızaları­
nın alınması zorunludur . 

M A D D E — 3 

1. Nakledilen her cenazenin beraberinde, ha reke t ülkesi yetkil i makamlar ı t a ra f ından düzen­
lenmiş özel bir belge (cenaze geçiş izni) bulunmalıdır . 

2. Geçiş izni, en aşağı b u anlaşmaya ekli modelde yer a lan bilgileri ihtiva etmeli ve düzenlen­
diği ü lkenin resmî dili ya da resmî dillerinden bir i ile Avrupa Konseyi resmî dil lerinden bir inde 
yazılmış olmalıdır . 

M A D D E — 4 

Gidilecek ülke ve t ransi t ülkeleri, cenazelerin nakl i konusunda mevcut ya da aktedi'lecek ulus­
la raras ı sözleşme ve anlaşmaların gerekt i rdiği belgeler dışında «geçiş izni» nden başka bir belge 
ta leb etmeyeceklerdir . 

M A D D E — 5 

«Geçiş izni», bu anlaşmanın 8 nci maddesinde belirt i len yetki l i makam ta ra f ından , 
a) Cenazelerin nakli ile gerekt iğnıde defin ve mezardan ç ıkarma hakk ında «hareket ülkesi» 

nde y ü r ü r l ü k t e bu lunan b ü t ü n tıbbî, sıhhî, idarî ve hukukî formalitelerin yerine getir i ldiği , 
b ) Naaşın, bu anlaşmanın 6 nci ve 7 nci maddeler inde belir t i len evsafı haiz b i r t a b u t a konul­

duğu, 
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c) Tabu tun sadece geçiş izninde adı kayı t l ı kişinin naaşı ve naaşla bir l ikte gömülecek ya da 
yakı lacak kişisel nesneleri ih t iva ett iği , 

S a p t a n d ı k t a n sonra düzenlenir . 

•MADDE — 6 

1. Tabu t sızdırmaz olmalı ve içinde emici b i r m a d d e bulunmalıdır . «Hareket ülkesi» uin yet­
kili makamla r ınca gerekli görü ldüğü takdi rde , iç ve dış basıncı dengeleyecek bir temizleyici ci­
hazla teçlıiz edilmelidir. 

i) Tabu t , en aşağı 20 mm. kal ınl ığında t a h t a d a n yapı lma b i r dış t abu t ve d ikka t le lehimlen­
miş ku r şundan ya da kendil iğinden taihribolan bir başka maddeden yap ı lma bir iç t a b u t t a n mü­
teşekkil bulunmalı . 

ii) Veya en aşağı 30 man. (kalınlığında t a h t a d a n yapıl ıp içi kurşunla ya da kendilıiğinden tah-
rilbolan bir başka madde ile kaplanmalıdır . 

2. ö l ü m sebebi bulaşıcı bir has ta l ık ise, naaş ant isept ik bir mahlülle yıkanmış bir kefene sarı­
lacakt ı r . 

3. (Nakil hava yolu ile yapı lacak ise, bu madden in 1 nci ve 2 nci paragraf la r ı hükümler i saklı 
ka lmak kaydıyle , t abu t bir temizleyici cihazla teçhiz edilmeli ve buna imkân bulunamazsa, «hare­
ket ülkesi» yetkili makamınca yeter l i görülen direnç garant is i verilmelidir. 

M A D D E — 7 

T a b u t normal yük a la rak nakledildiği t akd i rde , t abu t olduğu belli olmayacak şekilde ambalaj -
lanmalı ve dikkat le taşınması gerekt iği belirt i lmelidir. 

M A D D E — 8 

Sözleşen ta raf la rdan her biri , 3 ncü maddenin 1 nci paragraf la r ında değinilen yetki l i makamı, 
Avrupa Konseyi Genel Sekreter ine bildiri lecektir . 

M A D D E — 9 

Bir nakl iyat , cenazelerin nakl i konusundak i 10 Şubat 1937 tar ihl i Berlin Düzenlemesine ta­
raf olan bir üçüncü devlet i i lgilendiriyorsa, bu anlaşmaya ta raf olan devletler, Anlaşmaya taraf 
olan diğer devlet lerden yükümlülükler in i Berlin Düzenlemesine göre yer ine getirebilmeleri için 
gerekli tedbir ler i a lmalar ını talehedebilirler. 

MADDT. — 10 

1. B u anlaşma A v r u p a Konseyi üyesi devlet lerin imzasına açıktır. Üye devletler, 
a ) Ona y ya da kabu l kayd ı koymaksızın imzalamak veya, 
ib)j Onay y a d a k a b u l k a y d ı ile imjzalayıp d a h a sonra onaylamak ya d a kabul etmek, 
•Suretiyle Anlaşmaya taraf olabilirler. 
2. Ona y ya da kabu l belgeleri, Avrupa Konseyi Genel Sekreterl iğine tevdi olunacakt ı r . 

M A D D E — 1 1 

1. B u anlaşma, üç üye devletin 10 ncu madde uyar ınca anlaşmaya taraf olduklar ı t a r ih t en 
bir ay sonra yürü r lüğe girecektir . 

2. Daha sonra onay ya da kabul kaydı koymaksızın imzalayan ya da onaylayan veya kabul 
eden üye devletler bak ımından Anlaşma, imza ya d a onay veya kabul belgelerini tevdi et t ikler i ta­
r ih ten bir ay sonra yürü r lüğe girecektir . 
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M A D D E — 12 

1. Anlaşma yürür lüğe gi rdikten sonra, Avrupa. Konseyi Bakan la r Komitesi üye olmayan Dev­
letleri Anlaşmaya ka t ı lmaya davet edebilir. 

2. B u yolla kat ı lma, tevdi tar ihinden bir ay sonra h ü k ü m ifade edecek bir kat ı lma belgesinin 
A v r u p a Konseyi Genel Sekreter l iğine tevdii suret iyle gerçekleşir. 

M A D D E — 13 

1. Sözleşen Tara f la rdan her biri , imza ya da onay, kabul veya katılıma belgesini tevdi sırasın­
d a Anlaşmayı uygulayacağı ülkeyi ya da ülkeleri tasr ih edebilir. 

'2. Sözleşen Tara f la rdan her biri , onay, kabu l ya da kat ı lma belgesini tevdi s ı ras ında veya da­
h a sonra, Avrupa Konseyi Genel Sekreter ine göndereceği bir bildiri İ le u lus lararas ı i l işkilerinden 
sorumlu ve adına t aahhüt le rde bulunmaya yetkil i olduğu diğer ülkelere bu Anlaşma hükümler in i 
teşmil edebilir. 

3. Yukar ıdak i pa rag ra f uyar ınca yapılan he rhang i bir bildiri, Anlaşmanın 14 ncü maddesinde 
belirt i len usule uygun olarak geri alınabilir. 

V 

M A D D E — 14 

1 . B u Anlaşma süresiz olarak yürü r lük te ka lacak t ı r . 
2. Sözleşen t a ra f l a rdan her biri, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine göndereceği bir ihbarla 

Anlaşmayı kendi bakımından feshedebilir. 
3. Fesih, ihbarın alındığı t a r ih ten altı ay sonra hüküm ifade eder. 

M A D D E — 15 

A v r u p a Konseyi Genel Sekreter i , 
a) O n a y ya da kabul kaydı bu lunmayan her imzalamayı, 
b) Onay ya da kaibul kaydı bulunan he r imzalamayı, 
c) H e r onay, kabul veya kat ı lma belgesi tevdiini , 
d) 11 nci madde uyar ınca Anlaşmanın yü rü r lüğe giriş tarihlerini , 
e) 13 ncü maddenin 2 nci ve 3 ncü pa ragra f l a r ı uyar ınca aldığı her bildiriyi, 
f) 14 ncü madde uyar ınca aldığı her ihbarı ve feshin hüküm ifade edeceği tar ihi , 
g) 8 nci madde uyar ınca kendisine iletilecek her bildiriyi, 
Konsey üyeleri ile Anlaşmaya katılmış bulunan devletlere bildirecektir . 
Yukar ıdak i hükümler i kabul zımnında gereği gibi yetki l i kılınmış aşağıda imzaları bulunanlar , 

işbu Anlaşmayı imzalamışlardır . 
A v r u p a Konseyi arşivlerinde sak lanacak t ek b i r nüsha halinde, her iki metlin de aynı derecede 

geçerli bu lunmak üzere, Fransızca ve İngilizce o larak 26 Ek im 1973 ta r ih inde S t r azbu rg ' da dü­
zenlenmiştir. A v r u p a Konseyi Genel Sekreter i imza eden ve kat ı lan devlet ler in her bir ine bu söz­
leşmenin as lma uygun örneklerini i letecektir . 
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C E N A Z E L E R İÇİN GEÇİŞ İZNİ 

'Bu 'geçiş izni, cenazelerin nakil anlaşması ve özellikle anılan Anlaşmanın 3 ncü ve 5 nci mad­
deleri uyar ınca düzenlenmiştir . 

B u belge ile nın n a a ş m m nakline izin verilmiştir . 
Ölünün adı ve soyadı : 
Ölüm ta r ih i ve yer i : 
Ölüm sebebi : 
Yaşı : 
Doğum ta r ih i ve yeri : 
Naaş * ile (nakil aracı) 

den (hareket mahall i) ;.. 
yoluyle ( takibedilecek yol) 

' a (var ış mahall i) nakledilecektir . 
B u cenazeniin nakli hususunda gerekli izin verilmiş olduğundan, cenazenin geçeceği ülkelerin il­

gili makamlar ın ın geçişe müsaade etmeleri r ica olunur. 

(Yer) (Tar ih) 
Yetkil i makamın imza ve m ü h r ü 

1. Anlaşmanın 3 ncü ve 5 nci maddeleri , Geçiş İzninin a r k a sayfasında yer almalıdır . 
2. Ölüm sobeni Frans ızca veya İngilizce olarak yazılmalı ya da hastal ıklar ın u lus lararas ı sı­

nıf landır ı lmasına ilişkin D ü n y a Sağlık Teşkilâtı sayı kodu ile belirti lmelidir. 
3. Meslekî gizlilik nedeniyle ölüm sebebi açıklanmamış ise, ölüm sebebini belirten b i r i lmühaber 

mühür lü bir zarf içinde nakledilen cenazenin beraber inde bulunmalı ve «gidecek ülke» yetkil i ma­
kamına sunulmalıdır . Mühür lü zarf, Geçiş İznine eklenmelidir. 

Geçiş İzninde, ölümün tabiî sebeplerden ve bulaşıcı olmayan bir has ta l ık tan ileri geldiği kayde­
dilmeli, aksi var i tse ölüm nedeni belirti lmelidir, 

/ 

BU KANUNA AİT TUTANAKIAR 

Millet Meclisi Cumhuriyet Senatosu 
Cilt Birleşim Sayfa Cilt Birleşim Sayfa 

3 74 511 18 24 618 
6 100 270 21 36 2 
7 25 541:542,547,566: 51 592,601,613,646: 

569 647 
8 27 7,31,50:53 

28 93,111,133:136 
31 196,233,262:265 

I - Gerekçeli 74 S. Sayılı basmayazı Millet Meclisinin 25 nci Birleşimine, 444 S. Sayılı basmayazı 
Cumhuriyet Senatosunun 51 nci Birleşim tutanağına bağlıdır. 

II - Bu kanunu; Millet Meclisi Dışişleri, Cumhuriyet Senatosu Dışişleri, Turizm ve Tanıtma komisyon­
ları görüşmüştür. 

III - Esas No. : 1/127. 


